
DESPERATION AND FRUSTRATION: AVRAHAM’S SEARCH FOR A SUCCESSOR 
YISHMAEL 

 
1. Genesis 16 
1Sarai, Abram’s wife, had borne him no children. She had 
an Egyptian maidservant whose name was Hagar. 2And 
Sarai said to Abram, “Look, the LORD has kept me from 
bearing. Consort with my maid; perhaps I shall have a 
son through her.” And Abram heeded Sarai’s request. 3So 
Sarai, Abram’s wife, took her maid, Hagar the Egyptian—
after Abram had dwelt in the land of Canaan ten years—
and gave her to her husband Abram as concubine. 4He co-
habited with Hagar and she conceived; and when she saw 
that she had conceived, her mistress was lowered in her es-
teem. 5And Sarai said to Abram, “The wrong done me is 
your fault! I myself put my maid in your bosom; now that 
she sees that she is pregnant, I am lowered in her esteem. 
The LORD decide between you and me!” 6Abram said to 
Sarai, “Your maid is in your hands. Deal with her as you 
think right.” Then Sarai treated her harshly, and she ran 
away from her. 7An angel of the LORD found her by a 
spring of water in the wilderness, the spring on the road to 
Shur, and said, “Hagar, slave of Sarai, where have you come 
from, and where are you going?” 8And she said, “I am run-
ning away from my mistress Sarai.” 9And the angel of the 
LORD said to her, “Go back to your mistress, and submit 
to her harsh treatment.” 10And the angel of the LORD said 
to her, “I will greatly increase your offspring,A And they 
shall be too many to count.” 11The angel of the LORD said 
to her further, “Behold, you are with child And shall bear 
a son; You shall call him Ishmael,* For the LORD has paid 
heed to your suffering. 12He shall be a wild animal of a man; 
His hand against everyone, And everyone’s hand against 
him; He shall dwell alongside of all his kinsmen.” 13And she 
called the LORD who spoke to her, “You Are El-roi,” by 
which she meant, “Have I not gone on seeing after He saw 
me!” 14Therefore the well was called Beer-lahai-roi; it is be-
tween Kadesh and Bered.— 15Hagar bore a son to Abram, 
and Abram gave the son that Hagar bore him the name 
Ishmael.° 16Abram was eighty-six years old when Hagar 
bore Ishmael to Abram. 

 זט קרפ תישארב 
ֹל םרָ֔בְאַ תשֶׁאֵ֣ י֙רַשָׂוְא  הּמָ֥שְׁוּ תירִ֖צְמִ החָ֥פְשִׁ הּלָ֛וְ וֹל֑ הדָ֖לְיָ א֥
 תדֶלֶּ֔מִ ה֙וָהיְ ינִרַ֤צָעֲ אנָ֞־הנֵּהִ םרָ֗בְאַ־לאֶ ירַ֜שָׂ רמֶאתֹּ֨וַב ׃רגָֽהָ
 לוֹק֥לְ םרָ֖בְאַ עמַ֥שְׁיִּוַ הנָּמֶּ֑מִ הנֶ֖בָּאִ ילַ֥וּא יתִ֔חָפְשִׁ־לאֶ א֙נָ־אבֹּ
 הּתָ֔חָפְשִׁ ת֙ירִצְמִּהַ רגָ֤הָ־תאֶ םרָ֗בְאַ־תשֶׁאֵֽ ירַ֣שָׂ חקַּ֞תִּוַג ׃ירָֽשָׂ
 הּתָ֛אֹ ן֥תֵּתִּוַ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ םרָ֖בְאַ תבֶ֥שֶׁלְ םינִ֔שָׁ רשֶׂעֶ֣ ץ֙קֵּמִ
 יכִּ֣ א֙רֶתֵּ֙וַ רהַ֑תַּוַ רגָ֖הָ־לאֶ אבֹ֥יָּוַד ׃השָּֽׁאִלְ וֹל֥ הּ֖שָׁיאִ םרָ֥בְאַלְ
 ם֮רָבְאַ־לאֶ ירַ֣שָׂ רמֶאתֹּ֨וַה ׃הָינֶֽיעֵבְּ הּ֖תָּרְבִגְּ לקַ֥תֵּוַ התָרָ֔הָ
 התָרָ֔הָ יכִּ֣ א֙רֶתֵּ֙וַ ךָקֶ֔יחֵבְּ י֙תִחָפְשִׁ יתִּתַ֤נָ יכִ֗נֹאָ ךָ֒ילֶעָ יסִ֣מָחֲ
־לאֶ םרָ֜בְאַ רמֶאיֹּ֨וַו ׃ךָיׄנֶֽיבֵוּ ינִ֥יבֵּ הוָ֖היְ טפֹּ֥שְׁיִ הָינֶ֑יעֵבְּ לקַ֖אֵוָ
 ירַ֔שָׂ הָנֶּ֣עַתְּוַ ךְיִנָ֑יעֵבְּ בוֹטּ֣הַ הּלָ֖־ישִׂעֲ ךְדֵ֔יָבְּ ךְ֙תֵחָפְשִׁ הנֵּ֤הִ ירַ֗שָׂ
 םיִמַּ֖הַ ןיעֵ֥־לעַ הוָ֛היְ ךְאַ֧לְמַ הּאָ֞צָמְיִּוַֽז ׃הָינֶֽפָּמִ חרַ֖בְתִּוַ
־יאֵֽ ירַ֛שָׂ תחַ֥פְשִׁ רגָ֞הָ רמַ֗איֹּוַח ׃רוּשֽׁ ךְרֶדֶ֥בְּ ןיִעַ֖הָ־לעַ ר֑בָּדְמִּבַּ
 י֖כִנֹאָ יתִּ֔רְבִגְּ ירַ֣שָׂ י֙נֵפְּמִ רמֶאתֹּ֕וַ יכִלֵ֑תֵ הנָאָ֣וְ תא֖בָ הזֶּ֥מִ
 ינִּ֖עַתְהִוְ ךְ֑תֵּרְבִגְּ־לאֶ יבִוּשׁ֖ הוָ֔היְ ךְאַ֣לְמַ הּ֙לָ רמֶאיֹּ֤וַט ׃תחַרַֽבֹּ
־תאֶ ה֖בֶּרְאַ ה֥בָּרְהַ הוָ֔היְ ךְאַ֣לְמַ הּ֙לָ רמֶאיֹּ֤וַי ׃הָידֶֽיָ תחַ֥תַּ
ֹלוְ Aךְעֵ֑רְזַ  הרָ֖הָ ךְנָּ֥הִ הוָ֔היְ ךְאַ֣לְמַ הּ֙לָ רמֶאיֹּ֤וַאי ׃ברֹֽמֵ רפֵ֖סָּיִ א֥
 ׃ךְֵֽינְעָ־לאֶ הוָ֖היְ עמַ֥שָׁ־יכִּֽ *לאעֵ֔מָשְׁיִ וֹ֙משְׁ תארָ֤קָוְ ן֑בֵּ תְּדְלַ֣יֹוְ
־לכָ ינֵ֥פְּ־לעַוְ וֹבּ֑ לכֹּ֖ דַ֥יוְ לכֹּ֔בַ וֹד֣יָ םדָ֔אָ ארֶפֶּ֣ ה֙יֶהְיִ אוּה֤וְבי
 י֑אִרֳ לאֵ֣ ה֖תָּאַ הָילֶ֔אֵ רבֵ֣דֹּהַ ה֙וָהיְ־םשֵׁ ארָ֤קְתִּוַגי ׃ןכֹּֽשְׁיִ ויחָ֖אֶ
ֹלהֲ םגַ֥הֲ הרָ֗מְאָֽ יכִּ֣  ראֵ֔בְּלַ ארָ֣קָ ן֙כֵּ־לעַדי ׃יאִֽרֹ ירֵ֥חֲאַ יתִי֖אִרָ ם֛
 רגָ֛הָ דלֶתֵּ֧וַוט ׃דרֶבָּֽ ןי֥בֵוּ שׁדֵ֖קָ־ןיבֵ הנֵּ֥הִ י֑אִרֹ יחַ֖לַ ר֥אֵבְּ
 רגָ֖הָ הדָ֥לְיָ־רשֶׁאֲ וֹנ֛בְּ־םשֶׁ םרָ֧בְאַ ארָ֨קְיִּוַ ן֑בֵּ םרָ֖בְאַלְ
־תדֶלֶֽבְּ םינִ֑שָׁ שׁשֵׁ֣וְ הנָ֖שָׁ םינִ֥מֹשְׁ־ןבֶּ םרָ֕בְאַוְזט °׃לאעֵֽמָשְׁיִ
 ׃םרָֽבְאַלְ לאעֵ֖מָשְׁיִ־תאֶ רגָ֥הָ



A. Genesis 22 

17 I will bestow My blessing upon you and make your de-
scendants as numerous as the stars of heaven and the sands 
on the seashore; and your descendants shall seize the gates 
of their foes. 
 

 A.	בכ קרפ תישארב 

 יבֵ֣כְוֹככְּ ךָ֙עֲרְזַ־תאֶֽ הבֶּ֤רְאַ הבָּ֨רְהַוְ ךָ֗כְרֶבָאֲ ךְרֵ֣בָ־יכִּֽ זי
יּהַ תפַ֣שְׂ־לעַ ר֖שֶׁאֲ לוֹח֕כַוְ םיִמַ֔שָּׁהַ  רעַ֥שַׁ ת֖אֵ ךָ֔עֲרְזַ שׁרַ֣יִוְ םָ֑
 ׃ויבָֽיְאֹ

Genesis 17 
1When Abram was ninety-nine years old, the LORD ap-
peared to Abram and said to him, “I am El Shaddai. Walk 
in My ways and be blameless. … 15And God said to Abra-
ham, “As for your wife Sarai, you shall not call her Sarai, 
but her name shall be Sarah. I will bless her; indeed, I will 
give you a son by her. 16I will bless her so that she shall give 
rise to nations; rulers of peoples shall issue from her.” 
17Abraham threw himself on his face and laughed, as he 
said to himself, “Can a child be born to a man a hundred 
years old, or can Sarah bear a child at ninety?” 18And Abra-
ham said to God, “O that Ishmael might live by Your fa-
vor!” 19God said, “Nevertheless, Sarah your wife shall bear 
you a son, and you shall name him Isaac;* and I will main-
tain My covenant with him as an everlasting covenant for 
his offspring to come. 20As for Ishmael, I have heeded you. 
I hereby bless him. I will make him fertile and exceedingly 
numerous. He shall be the father of twelve chieftains, and 
I will make of him a great nation. 21But My covenant I will 
maintain with Isaac, whom Sarah shall bear to you at this 
season next year.” 22And when He was done speaking with 
him, God was gone from Abraham.  
 

 זי קרפ תישארב 
־לאֶ הוָ֜היְ ארָ֨יֵּוַ םינִ֑שָׁ עשַׁתֵ֣וְ הנָ֖שָׁ םיעִ֥שְׁתִּ־ןבֶּ םרָ֔בְאַ יהִ֣יְוַא
 ׃םימִֽתָ הֵ֥יהְוֶ ינַ֖פָלְ ךְלֵּ֥הַתְהִ ידַּ֔שַׁ לאֵ֣־ינִאֲ ו֙ילָאֵ רמֶאיֹּ֤וַ םרָ֗בְאַ
 ארָ֥קְתִ־אֹל ךָ֔תְּשְׁאִ ירַ֣שָׂ םהָ֔רָבְאַ־לאֶ ם֙יהִֹלאֱ רמֶאיֹּ֤וַוט ...
 יתִּתַ֧נָ םגַ֨וְ הּתָ֔אֹ יתִּ֣כְרַבֵוּזט ׃הּמָֽשְׁ הרָ֖שָׂ י֥כִּ ירָ֑שָׂ הּמָ֖שְׁ־תאֶ
 הנָּמֶּ֥מִ םימִּ֖עַ י֥כֵלְמַ םיִ֔וֹגלְ התָ֣יְהָֽוְ הָ֙יתִּ֙כְרַבֵֽוּ ן֑בֵּ֖ ךָלְ הנָּמֶּ֛מִ
 ןבֶ֤לְּהַ וֹבּ֗לִבְּ רמֶאיֹּ֣וַ קחָ֑צְיִּוַ וינָ֖פָּ־לעַ םהָ֛רָבְאַ לפֹּ֧יִּוַזי ׃וּיֽהְיִ
 ׃דלֵֽתֵּ הנָ֖שָׁ םיעִ֥שְׁתִּ־תבַהֲ הרָ֔שָׂ־םאִ֨וְ דלֵ֔וָּיִ ה֙נָשָׁ־האָֽמֵ
 ׃ךָינֶֽפָלְ הֶ֥יחְיִ לאעֵ֖מָשְׁיִ וּל֥ םי֑הִֹלאֱהָֽ־לאֶ ם֖הָרָבְאַ רמֶאיֹּ֥וַחי
 תָארָ֥קָוְ ןבֵּ֔ ךָ֙לְ תדֶלֶ֤יֹ ךָ֗תְּשְׁאִ הרָ֣שָׂ ל֙בָאֲ םיהִֹ֗לאֱ רמֶאיֹּ֣וַטי
 םלָ֖וֹע תירִ֥בְלִ וֹתּ֛אִ י֥תִירִבְּ־תאֶ יתִ֨מֹקִהֲוַ *קחָ֑צְיִ וֹמ֖שְׁ־תאֶ
 וֹת֗אֹ יתִּכְרַ֣בֵּ ׀ הנֵּ֣הִ ךָ֒יתִּעְמַשְׁ לאעֵ֘מָשְׁיִלְוּֽכ ׃וירָֽחֲאַ וֹע֥רְזַלְ
 רשָׂ֤עָ־םינֵשְׁ דאֹ֑מְ דאֹ֣מְבִּ וֹת֖אֹ י֥תִיבֵּרְהִוְ וֹת֛אֹ י֥תִירֵפְהִוְ
־תאֶ םיקִ֣אָ י֖תִירִבְּ־תאֶוְאכ ׃לוֹדֽגָּ יוֹג֥לְ וי֖תִּתַנְוּ דילִ֔וֹי ם֙אִישִׂנְ
 ׃תרֶחֶֽאַהָ הנָ֖שָּׁבַּ הזֶּ֔הַ דעֵ֣וֹמּלַ ה֙רָשָׂ ךָ֤לְ דלֵ֨תֵּ ר֩שֶׁאֲ קחָ֑צְיִ
יּוַ וֹתּ֑אִ רבֵּ֣דַלְ ל֖כַיְוַבכ  ׃םהָֽרָבְאַ לעַ֖מֵ םיהִֹ֔לאֱ לעַַ֣



Genesis 21 
1The LORD took note of Sarah as He had promised, and 
the LORD did for Sarah as He had spoken. 2Sarah con-
ceived and bore a son to Abraham in his old age, at the set 
time of which God had spoken. 3Abraham gave his new-
born son, whom Sarah had borne him, the name of 
Isaac.° 4And when his son Isaac was eight days old, Abra-
ham circumcised him, as God had commanded him. 5Now 
Abraham was a hundred years old when his son Isaac was 
born to him. 6Sarah said, “God has brought me [ṣĕḥoq] 
laughter; everyone who hears [yiṣḥaq] will laugh with 
me.” 7And she added, “Who would have said to Abraham 
That Sarah would suckle children! Yet I have borne a son 
in his old age.” 8The child grew up and was weaned, and 
Abraham held a great feast on the day that Isaac was 
weaned. 9Sarah saw the son whom Hagar the Egyptian 
had borne to Abraham [mĕṣaḥēq] playing. 10She said to 
Abraham, “Cast out that slave-woman and her son, for the 
son of that slave shall not share in the inheritance with 
my son Isaac.” … 17God heard the cry of the boy, and an 
angel of God called to Hagar from heaven and said to her, 
“What troubles you, Hagar? Fear not, for God has heeded 
the cry of the boy where he is. 18Come, lift up the boy and 
hold him by the hand, for I will make a great nation of him.” 
19Then God opened her eyes and she saw a well of water. 
She went and filled the skin with water, and let the boy 
drink. 20God was with the boy and he grew up; he dwelt in 
the wilderness and became a bowman. 21He lived in the wil-
derness of Paran; and his mother got a wife for him from 
the land of Egypt. 
 

 אכ קרפ תישארב 
יּוַ רמָ֑אָ רשֶׁ֣אֲכַּ הרָ֖שָׂ־תאֶ דקַ֥פָּ הוָ֛היוַֽא  הרָ֖שָׂלְ הוָ֛היְ שׂעַַ֧
 וינָ֑קֻזְלִ ן֖בֵּ םהָ֛רָבְאַלְ הרָ֧שָׂ דלֶתֵּ֨וַ ר֩הַתַּוַב ׃רבֵּֽדִּ ר֥שֶׁאֲכַּ
־םשֶׁ־תאֶֽ םהָ֜רָבְאַ ארָ֨קְיִּוַג ׃םיהִֹֽלאֱ וֹת֖אֹ ר֥בֶּדִּ־רשֶׁאֲ דעֵ֕וֹמּלַ
יּוַד °׃קחָֽצְיִ הרָ֖שָׂ וֹלּ֥־הדָלְיָ־רשֶׁאֲ וֹל֛־דלַוֹנּֽהַ וֹנ֧בְּ  ם֙הָרָבְאַ למָָ֤
 ׃םיהִֹֽלאֱ וֹת֖אֹ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ םימִ֑יָ תנַ֖מֹשְׁ־ןבֶּ וֹנ֔בְּ קחָ֣צְיִ־תאֶ
 רמֶאתֹּ֣וַו ׃וֹנֽבְּ קחָ֥צְיִ ת֖אֵ וֹל֔ דלֶוָּ֣הִבְּ הנָ֑שָׁ תאַ֣מְ־ןבֶּ ם֖הָרָבְאַוְה
ֹחצְ הרָ֔שָׂ  רמֶאתֹּ֗וַז ׃ילִֽ־קחַצְִֽי עַמֵ֖שֹּׁהַ־לכָּ םי֑הִֹלאֱ ילִ֖ השָׂעָ֥ ק֕
 ׃וינָֽקֻזְלִ ן֖בֵ יתִּדְלַ֥יָ־יכִּֽ הרָ֑שָׂ םינִ֖בָ הקָינִ֥יהֵ םהָ֔רָבְאַלְ ל֙לֵּמִ ימִ֤
יּהַ לדַּ֥גְיִּוַח יּוַ למַ֑גָּיִּוַ דלֶֶ֖  למֵ֥גָּהִ םוֹי֖בְּ לוֹד֔גָ התֶּ֣שְׁמִ ם֙הָרָבְאַ שׂעַַ֤
 הדָ֥לְיָ־רשֶׁאֲ תירִ֛צְמִּהַ רגָ֧הָ־ןבֶּ־תאֶֽ הרָ֜שָׂ ארֶתֵּ֨וַט ׃קחָֽצְיִ־תאֶ
 תאזֹּ֖הַ המָ֥אָהָ שׁרֵ֛גָּ םהָ֔רָבְאַלְ ר֙מֶאתֹּ֙וַי ׃קחֵֽצַמְ ם֖הָרָבְאַלְ
ֹל יכִּ֣ הּנָ֑בְּ־תאֶוְ ֹּזהַ המָ֣אָהָ־ןבֶּ שׁ֙רַייִ א֤  ׃קחָֽצְיִ־םעִ ינִ֖בְּ־םעִ תא֔
 ׀ םיהִֹ֤לאֱ ךְאַ֨לְמַ א֩רָקְיִּוַ ר֒עַנַּהַ לוֹק֣־תאֶ ם֮יהִֹלאֱ עמַ֣שְׁיִּוַזי ...
 יאִ֔רְיתִּ֣־לאַ רגָ֑הָ ךְלָּ֣־המַ הּלָ֖ רמֶאיֹּ֥וַ םיִמַ֔שָּׁהַ־ןמִ ר֙גָהָ־לאֶ
 ימִוּ֚קחי ׃םשָֽׁ־אוּה ר֥שֶׁאֲבַּ רעַנַּ֖הַ לוֹק֥־לאֶ םיהִֹ֛לאֱ עמַ֧שָׁ־יכִּֽ
 ׃וּנּמֶֽישִׂאֲ לוֹד֖גָּ יוֹג֥לְ־יכִּֽ וֹבּ֑ ךְדֵ֖יָ־תאֶ יקִיזִ֥חֲהַוְ רעַנַּ֔הַ־תאֶ יאִ֣שְׂ
 אלֵּ֤מַתְּוַ ךְלֶתֵּ֜וַ םיִמָ֑ ראֵ֣בְּ ארֶ֖תֵּוַ הָינֶ֔יעֵ־תאֶ ם֙יהִֹלאֱ חקַ֤פְיִּוַטי
 רעַנַּ֖הַ־תאֶ םיהִֹ֛לאֱ יהִ֧יְוַכ ׃רעַנָּֽהַ־תאֶ קְשְׁ֖תַּוַ םיִמַ֔ ת֙מֶחֵ֙הַ־תאֶ
יּוַאכ ׃תשָּֽׁקַ ה֥בֶרֹ י֖הִיְוַ רבָּ֔דְמִּבַּ ב֙שֶׁיֵּ֙וַ לדָּ֑גְיִּוַ  ןרָ֑אפָּ רבַּ֣דְמִבְּ בשֵֶׁ֖
 ׃םיִרָֽצְמִ ץרֶ֥אֶמֵ השָּׁ֖אִ וֹמּ֛אִ וֹל֥־חקַּֽתִּֽוַ

   

   

 


